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FI-Block 250 A
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A 250 dwlus dliS

| ° Montage du bloc différentiel : plan de percage de

| la platine

| e RCD add-on-block mounting bolt drilling plan

| * Montage des FI-Blocks: Bohrplan der
Montageplatte

[ Installazione del blocco differenziale: piano di foratura

| della piastra

¢ Montaje del bloque diferencial

* Montage van het aardlek-element: tekening van de
boorgaten in de montageplaat

e Montagem do bloco diferencial: plano de perfuragéo
da platina

* Montering av Jordfeilblokk for effektbryter: bormal

o MmAdK: 2x€610 BEcewv oTNPIENG

* Montaz bloku ré6znicowopradowego - wymiary
otworowania pod Sruby

o UepTéx pacnonoXeHna 0TBEPCTUA MOA YCTAHOBOYHbIN 6ot

[ononHuTenbHoro 6noka BAT

SMIMIEBR RCD R3FLH R

o do gl il Gl 1 dulwsd) dASUI S 3

(1 bouton reset 2@ bouton test

(@ déclenchement du circuit interne pour
essai d’isolement

@ voyant = bon fonctionnement

(® signalisation du courant de défaut de
I'installation & 25% - 50% de 1An

(@ button for reset and signalisation of
residual current tripping @ Test button

@ exclusion of internal circuit for insula-
tion tests

@ led = in running

(® signalisation of leakage-current in the
installation as 25% - 50% lAn

@ Taste fur Ruckstellung und Anzeige der
Fehlerstromauslésung @) Priiftaste

(® Ausschaltung interner Stromkreise zur
Durchfiihrung von Isolationspriifungen

@ Anzeige = in Betrieb

(® Anzeige des Fehlerstromes der Anlage

25% - 50% lAn
(@ tasto di ripristino e segnalazione inter-

—_

vento differenziale 2) tasto di prova
@ @ (® esclusione circuito interno per prove di
O O Q O r isolamento
@ LED = funzionamento corretto
d | 02 2 | 07 1 s (® segnalazione 25% - 50% |An dispersa
U dallimpianto

Bloc différentiel 250 A
RCD add-on-block 250 A

Blocco differenziale 250 A

Bloque diferencial 250 A
Differentieelblok 250 A

Bloco diferencial 250 A

Jordfeilblokk for effektbryter 250 A
Alapopikfi urtAok 250 A

Blok réznicowopradowy 250 A
JononHuTtensHbinn 6nok BAT 250 A
SMINEIR RCD 250 A

Notice d’instructions

User instructions

Bedienungsanleitung

Istruzioni di montaggio
Instrucciones de uso
Gebruiksaanwijzing

Instrugdes de instalagdo
Bruksanvisning

Odnyieg xprioewg

Instrukcja obstugi

PykoBoacTBo Mo akcnyarauum

APFi
Jhesw o

108

FE=T]
el &

ol ol ol
Fastastas

140

<~T 10,5

126

]IDIF"II IC]

104,5

el eLe

[

T T |

=l =

Lol ol folio]
70 —+

@ pulsador de rearme y sefializacién de
intervencion (@ pulsador de prueba

(@ exclusion del circuito interno para
pruebas de aislamiento

@ piloto = funcionamiento correcto

(B senalacion 25% - 50% |An de defecto
en la instalacion

@ reset-knop @) testknop

(® uitschakeling van interne stroomkring

@ LED = goede werking

(® aanduiding van de foutstroom in de
installatie 25% - 50% van |An

@ botao reset 2 botdo de teste

(3@ colocacao fora de servigo do circuito
interno

@ sinalizador = bom funcionam

(® sinalizacédo da corrente de defeito da
instalacdo a 25% - 50% de lAn

@ resetknapp @ Testknapp

(@ utkobling av interne kretser, for
isolasjonsmaling

@ LED =i drift

® signal om feilstrom i installasjonen pa
25% - 50% av lAn

(1) mAviktpo RESET Kat onpatosétmong
™G TTRoNg Tou peAé @ mAnktpo TEST

(3@ anoouVEEDT) TOU ECWTEPIKOY KUKAMLATOG Yia
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&AEYX0 TNG HOVWONG

(@ 6tav 1 £vSelEn avaBooPrivel = owoT Aettoupyia

(5 onpatod4TnoN Tou 25% - 50% TOU PEVUATOG
Sappong 1An

@ Przycisk RESET () Przycisk TEST

@ Wytaczenie wewnetrznych obwodow
w celu testu izolacji

(@ migajaca dioda LED = praca bloku

(® sygnalizacja wystapienia pradu
réznicowego w zakresie 25% - 50% IAn

(D KHOMKa Ana nepeycTaHOBKM W CUrHa-
Jin3auma pacLensieHns no TOKy yTeukun

@ KHonka TecTupoBaHus

(@ UCKNIoYeHNe BHYTPEHHe uenun ans
TeCTOB U30N1AUMN

@ Muraowmin Anoa, = B UCNOSTHEHUN
curHanusauma

(® HanMunA ToKa yTeukn B yCTaHOBKE Ha
ypoBHe 25%-50% oT AlHoM

O EMRFBEBNES%E @ Mikkd

® B AR NEE

@ led A%k = 1B1T

® T 25% - 50% lAn JRHEMES
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e Assemblage du bloc différentiel sur le
disjoncteur

¢ Fitting RCD on MCCB

* Verbinden des FI-Blockes mit dem
Leistungsschalter

¢ Installazione del blocco differenziale
sulbinterruttore

¢ Ensamblaje del bloque diferencial sobre
el interruptor automatico

* Montage aardlek-element aan vermogen-
sautomaat/-schakelaar

* Montagem do bloco diferencial no disjun-
tor

¢ Montering av jordfeilblokk pa effektbryter

® JuvEvwaon peAE SlaPuYNG - SLaKOTITN
loxuog

® Montaz bloku réznicowopradowego do
wytacznika

® YcTaHOBKa 6n1oka BAT Ha
ABTOMATUYECKUW BbIKAOYATENb

* 2% RCD F MCCB

o 2bb e dulus AS S 3

@

e Vérification de I'assemblage

® Check the correct assembly

o Uberpriifung des korrekten Anbaus

* erifica accopiamento

e Verification del acoplamiento

¢ Controle van de juiste koppeling

e Verificagdo do acoplamento

* Funksjonstest

* ‘EAeyX0G owaoTrg ouvdeong

* Sprawdzenie poprawnoSci zainstalowania

¢ MpoBepKa NpPaBUILHOCTY B3aMMHOWN
610KNPOBKM

* FHIAEREB#E

R SURVRTLESY

e Connexion
e Connection
® Anschluss

e Conexion

® Connection
® Aansluiting
¢ Ligacao

e Connection
® guVdeON

* Podtaczenie
e CoeanHeHune
o EZ

o Jlail

RCD
RESET ON

2

<L 2> -

RESET OFF
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® TEST mensuel

® Test monthly

* Monatlich testen

® Test mensili

® Prueba mensual

* Maandelijkse test

® Teste mensal

¢ Manedlig test

® unviaia SOk

* Miesieczne badania
e TecT yHKLMOHUPOBAHUSA
* ThRETR

* Sodolas

* Réglages lAn et At @ @
® Trip unit settings 1An and At
e Einsteller IAn und At

* Regolazioni IAn e At

* Regulaciones IAn y At

¢ Instellingen 1An en At

* Regulaccoes IAn e At

¢ Innstilling av 1An og At
(falsomhet og forsinkelse)

e PyBuion tou IAn kat Tou At

¢ Ustawienie wyzwolenia IAn oraz At
e YcTaBku pacuenutens |An n At

o IS ITIZE IAn B At

* tA 9 IAn OMuss

® (] A (IAn) @
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* Signalisation & distance: @ Courant de défaut 50 %
1An, @ Défaut

* Remote signalisation: @ Leakage-current as 50 % "
1An, @ Leakage max. 15

* Fernmeldung: @ Fehlerstrom 50 % lAn, @ Fehler
* Telesegnalazione: @ Dispersa 50 % lAn, @ Dispersa

o Sefializacion a distancia: @ Corriente de defecto 50
% lAn, @ Defecto

o Afstandsmelding: @ Foutstroom 50 % lAn, @ Fout
* Sinalizagéo & distancia: @ Corrente de defeito 50 %
1An, @ Defeito
e Fiernmelding: @ Jordfeil er 50 % av lAn, @ Jordfeil
o OTTTIKN)-AKOUOTIKY) ONatodotnon and andéotaon:
@ ZpaApa Sapponig 50% IAn, @ ZpdAua Stappong
* Sygnalizacja zdalna: @ przy pradzie réznicowym
50 % lAn, @ przy przekroczeniu
o InctaHumonHas curdanmsaums: @ Tok yTeuku B == =
50% oT IAn, @ YTeuka 12+ On] o
« BEES: © RERTHLE 50 % 1an, @ HiRE [ = S0
o U e 8Ll max. 1,5" ’\D\
1AN 50% Lol 4Ll @ e
Js= @ °

+1 2#

50% IAn

b
/L3

3A-250V 0,1A-250V

CA

3 6H5541.d




® Test diélectrique

¢ Dielectric test

* |solationsmessung
* Test differenziale

® Test dielectrico

® Diélektrische test

® Test de isolamento
® Isolajsionmaling

® SINAEKTPIKO test

e Test stanu izolaciji
¢ [Iposepka nsonauum

o Uil Hlasl

HYBO02H

* Bornes a cages Al

* Assembling collar Al

e Anschlussklemmen Al

* Morsetti a gabbia Al

* Bornes para cables de Al
® Al -kooiklemmen

* Bornes de mordente -Al
¢ Tilkoblingsklemmer Al

* AKpOoSEKTEG Yla kaAwdia Al
e Zaciski klatkowe Al

® C60poYHbIN XomyT Al

* ARIERE Al

o Al nddll &l

e

[HYBO12H (3-4P) !

N

¢ Rallonges et épanouisseurs

e Extended connections and spreaders
e AnschluBverlangerung gespreizt

* Terminali anteriori prolongati e divarigati
* Pletinas prolongadoras

¢ Aansluitverlengstukken

* Prolongadores de bornes

¢ Tilkoblingslasker

¢ [1pOEKTATELG YIa OKPOSEKTEG

® Przytacza rozszerzone i przedtuzone
® dMasHble YA/IMHUTENN U PacLUMPUTENN
o IHCIEZ R Y R HE

° Olejgally Olasds
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